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Jér.   16:16 µWg=ydIw“ hw:¡hy“Aµaun“ µyBiör" ?µygIèY:d"l]¿ µygIW:d"l] j"le⁄vo ynI!n“hi

µWd|x;w“ µydI+Y:x' µyBi¢r"l] j~l'v]a, ˜ke%AyrEj}aæâw“

.µy[iâl;S]h' yq̀́yqiN“miW h[;+b]GIAlK; l[æ¢meW r~h'AlK; l[æ¶me

Jér. 16:16 ijdou; ejgw; ajpostevllw tou;" aJleei'" tou;" pollouv", levgei kuvrio",
kai; aJlieuvsousin aujtouv":
kai; meta; tau'ta ajpostelw' tou;" pollou;" qhreutav",
kai; qhreuvsousin aujtou;" ejpavnw panto;" o[rou"
kai; ejpavnw panto;" bounou' kai; ejk tw'n trumaliw'n tw'n petrw'n.

Jér. 16:16 Voici que [moi] je vais envoyer des pêcheurs nombreux — oracle de YHWH
et ils les pêcheront ÷
et après cela, j’enverrai de nombreux chasseurs
et ils les chasseront de toute montagne, de toute colline et des fentes du roc.

Jér. 16:17 Car j’ai les yeux sur leurs routes [TM+ et elles ne me sont pas cachées] ÷
et leurs fautes ne sont pas dissimulées [cachées] devant mes yeux.

Jn 21:  3 levgei aujtoi'" Sivmwn Pevtro", ÔUpavgw aJlieuvein.
levgousin aujtw'/, ∆Ercovmeqa kai; hJmei'" su;n soiv.
ejxh'lqon kai; ejnevbhsan eij" to; ploi'on,
kai; ejn ejkeivnh/ th'/ nukti; ejpivasan oujdevn.

Jn 21:  2 Il y avait ensemble Shim‘ôn-Pétros
et Thomas, celui qui est appelé “Didyme” (Jumeau)
et Nathanaël, celui de Qana en Galilée et ceux de Zabdaï
et deux autres de ses appreneurs .

Jn 21:  3 Shim‘ôn-Pétros leur a dit : Je vais pêcher !
et ils lui ont dit : Nous venons, nous aussi, avec toi
et ils sont allés et sont montés dans la barque et cette nuit-là, ils n’ont attrapé rien.


